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עְת1ָּ הֲיָדַ֗
Чи–знаєш
H3045

עֵת֭
час
H6256

לֶדֶ֣ת
народження
H3205

יַעֲלֵי־
кіз–гірських
H3277

סָלַ֑ע
скелі?
H5553

חֹלֵ֖ל
Пологи

אַיָּל֣וֹת
оленів
H0355

ר׃ תִּשְׁמֹֽ
спостерігав?
H8104

Хіба́ ти пізнав час наро́дження скел́ьних кози́ць? Хіба ти пильнував час мук по́роду ла́ні?

ר2 תִּסְפֹּ֣
Чи–лічиш

ים יְרָחִ֣
місяці,
H3391

אנָה תְּמַלֶּ֑
що–вони–виношують?
H4390

עְתָּ וְיָ֝דַ֗
І–знаєш
H3045

עֵת֣
час
H6256

נָה׃ לִדְתָּֽ
пологів–їхніх?
H3205

Чи на місяці лічиш, що спо́внитись мусять, і від́аєш час їх наро́дження,

כְרַעְנָה3 תִּ֭
Вони–нахиляються,
H3766

יַלְדֵיהֶן֣
дитят–своїх
H3206

חְנָה תְּפַלַּ֑
народжують,
H6398

חֶבְלֵיהֶ֥ם
болі–свої

חְנָה׃ תְּשַׁלַּֽ
закінчують.
H7971

коли прикляка́ють вони, випускають дітей своїх, і звільняються від болів по́роду?

יַחְלְמ֣ו4ּ
Міцніють

בְנֵ֭יהֶם
діти–їхні,

יִרְבּ֣וּ
ростуть

ר בַבָּ֑
в–полі;

יָצְ֝א֗וּ
виходять
H3318

וְלאֹ־
і–не
H3808

בוּ שָׁ֥
повертаються
H7725

מוֹ׃ לָֽ
до–них.

Набираються сил їхні діти, на полі зростають, відхо́дять і більше до них не вертаються.

י־5 מִֽ
Хто
H4310

ח שִׁלַּ֣
відпустив
H7971

רֶא פֶּ֣
дикого–осла
H6501

י חָפְשִׁ֑
вільним?
H2670

וּמֹסְר֥וֹת
І–пута
H4147

ר֗וֹד עָ֝
онагра
H6171

י מִ֣
хто
H4310

חַ׃ פִתֵּֽ
розв'язав?

Хто пусти́в осла дикого вільним, і хто розв'язав ослу дикому пут́а,

אֲשֶׁר־6
Якому

מְתִּי שַׂ֣
Я–дав

עֲרָבָה֣
пустелю
H6160

בֵית֑וֹ
домом–його,

יו וּֽמִשְׁכְּנוֹתָ֥
і–оселі–його –
H4908

חָה׃ מְלֵֽ
солончак.
H4420

якому призначив Я степ його домом, а місцем його пробува́ння — соло́ну пустиню?

יִשְׂ֭חַק7
Сміється
H7832

לַהֲמ֣וֹן
з–гамору

קִרְיָה֑
міста;
H7151

תְּשֻׁא֥וֹת
криків
H8663

נוֹ֝גֵ֗שׂ
погонича
H5065

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע׃ יִשְׁמָֽ
слухає.
H8085

Він сміється із га́ласу міста, не чує він крику пого́нича.

יְת֣וּר8
Обходить
H3491

ים הָרִ֣
гори –
H2022

מִרְעֵה֑וּ
пасовиско–його,
H4829

וְאַחַ֖ר
і–за

כָּל־
кожною
H3605

יָר֣וֹק
зеленію
H3387

יִדְרֽוֹשׁ׃
шукає.
H1875

Що знахо́дить по го́рах, то паша його, і шукає він усього зеленого.

ֹ֣אבֶה9 הֲי
Чи–захоче
H0014

ים   רֵּ֣
буйвіл
H7214

עָבְדֶ֑ךָ
служити–тобі?
H5647

אִם־
Чи

ין יָלִ֝֗
переночує

עַל־
коло

ךָ׃ אֲבוּסֶֽ
ясел–твоїх?
H0018

Чи захоче служити тобі одноріѓ? Чи при я́слах твоїх ночуватиме він?
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תִקְשָׁר־10 הֽ‍ֲ
Чи–прив'яжеш
H7194

ים רֵ֭
буйвола
H7214

בְּתֶ֣לֶם
до–борозни
H8525

עֲבֹת֑וֹ
мотузкою–його?
H5688

אִם־
Чи

ד יְשַׂדֵּ֖
буде–боронувати
H7702

ים עֲמָקִ֣
долини
H6010

יךָ׃ אַחֲרֶֽ
за–тобою?

Чи ти одноро́га прив'я́жеш до його борозни́ поворо́ззям? Чи буде він боронува́ти за тобою долини?

תִבְטַח־11 הֽ‍ֲ
Чи–покладешся
H0982

בּ֭וֹ
на–нього,

כִּי־
бо

רַ֣ב
велика

כֹּח֑וֹ
сила–його?

וְתַעֲזֹ֖ב
І–залишиш

אֵלָי֣ו
йому
H0413

ךָ׃ יְגִיעֶֽ
працю–твою?
H3018

Чи повіриш йому через те, що має він силу велику, — і свою працю на нього попус́тиш?

ין12 הֲתַאֲמִ֣
Чи–повіриш
H0539

בּ֭וֹ
йому,

כִּי־
що

]ישוב[
—
H7725

יב( )יָשִׁ֣
поверне
H7725

זַרְעֶךָ֑
насіння–твоє,
H2233

גָרְנְךָ֥ וְֽ
і–на–току–твоєму
H1637

ף׃ יֶאֱסֹֽ
збере?
H0622

Чи повіриш йому, що він вер́не насіння твоє, і збере тобі тік?

כְּנַף־13
Крило
H3671

רְנָנִ֥ים
страуса
H7443

נֶעֱלָסָ֑ה
радісно–змахує,
H5965

אִם־
але–чи

ה בְרָ֗ אֶ֝
перо
H0084

ה חֲסִידָ֥
лелеки
H2624

ה׃ וְנֹצָֽ
і–пір'я?
H5133

Крило струс́еве радісно б'ється, чи ж крило це й пір'їн́а лелеќи?

י־14 כִּֽ
Бо

תַעֲזֹ֣ב
покидає

לָאָרֶ֣ץ
на–землі
H0776

בֵּצֶי֑הָ
яйця–свої,
H1000

עַל־ וְֽ
і–в

עָפָ֥ר
поросі
H6083

ם׃ תְּחַמֵּֽ
зігріває–їх.
H2552

Бо я́йця свої він на землю кладе ́та в поросі їх вигріва́є,

וַתִּ֭שְׁכַּח15
І–забуває,
H7911

כִּי־
що

רֶ֣גֶל
нога
H7272

תְּזוּרֶ֑הָ
роздавить–їх,
H2115

וְחַיַּ֖ת
і–звір

הַשָּׂדֶ֣ה
польовий

ׁהָ׃ תְּדוּשֶֽ
розтопче–їх.
H1758

і забува́, що нога може їх розчави́ти, а звір польови́й може їх розтопта́ти.

יח16ַ הִקְשִׁ֣
Жорстока
H7188

בָּנֶי֣הָ
до–дітей–своїх,

לְּלאֹ־
ніби–не
H3808

לָהּ֑
її–вони;

יק לְרִ֖
марно
H7385

יְגִיעָהּ֣
праця–її,
H3018

בְּלִי־
без
H1097

חַד׃ פָֽ
страху.
H6343

Він жорстокий відно́сно дітей своїх, ніби вони не його, а що праця його може бути надарем́на, того не 
боїться,

י־17 כִּֽ
Бо

הּ הִשָּׁ֣
позбавив–її
H5382

אֱל֣וֹהַּ
Бог
H0433

חָכְמָה֑
мудрості,
H2451

וְלאֹ־
і–не
H3808

לַק חָ֥
наділив

הּ לָ֝֗
її

בַּבִּינָֽה׃
розумом.
H0998

бо Бог учинив, щоб забув він про мудрість, і не наділив його розумом.

כָּ֭עֵת18
Коли–ж
H6256

בַּמָּר֣וֹם
вгору
H4791

יא תַּמְרִ֑
здіймається,
H4754

ק שְׂחַ֥ תִּֽ
сміється
H7832

סּ֗וּס לַ֝
над–конем

כְבֽוֹ׃ וּלְרֹֽ
і–вершником–його.
H7392

А за ча́су надхо́ду стрільців ударяє він кри́льми повітря, — і сміється з коня та з його верхівця́!

ן19 הֲתִתֵּ֣
Чи–дав–ти
H5414

לַסּ֣וּס
коню

גְּבוּרָ֑ה
силу?
H1369

ישׁ הֲתַלְבִּ֖
Чи–вдягнув–ти
H3847

צַוָּאר֣וֹ
шию–його

ה׃ רַעְמָֽ
в–гриву?
H7483
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Чи ти силу конев́і даси, чи шию його ти зодя́гнеш у гриву?

תַרְעִישֶׁנּו20ּ הְֽ֭
Чи–змусиш–його–стрибати
H7493

ה כָּאַרְבֶּ֑
як–сарану?
H0697

ה֖וֹד
Велич
H1935

נַחְר֣וֹ
хропіння–його –

ה׃ אֵימָֽ
жах!
H0367

Чи ти зробиш, що буде скакати він, мов сарана́? Величне іржа́ння його страшелез́не!

יַחְפְּר֣ו21ּ
Риє–землю
H2658

בָ֭עֵמֶק
в–долині
H6010

ישׂ וְיָשִׂ֣
і–радіє
H7797

חַ בְּכֹ֑
в–силі;

א יֵצֵ֝֗
виходить
H3318

לִקְרַאת־
назустріч
H7125

נָֽשֶׁק׃
зброї.
H5402

Б'є ногою в долині та тіш́иться силою, іде він насупроти зброї,

יִשְׂחַק22֣
Сміється
H7832

לְפַ֭חַד
зі–страху
H6343

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יֵחָת֑
лякається,
H2865

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יָשׁ֝֗וּב
відступає
H7725

מִפְּנֵי־
перед
H6440

רֶב׃ חָֽ
мечем.
H2719

— сміється з страху ́й не жахається, і не верта́ється з-перед меча,

עָלָ֭יו23
Над–ним

תִּרְנֶה֣
дзвенить
H7439

ה אַשְׁפָּ֑
сагайдак,
H0827

לַ֖הַב
полум'я
H3851

חֲנִי֣ת
списа
H2595

וְכִידֽוֹן׃
і–списа.
H3591

хоч дзво́нить над ним сагайда́к, віс́тря списо́ве та ра́тище!

בְּרַ֣עַש24ׁ
В–тремтінні
H7494

וְרֹ֭גֶז
і–люті
H7267

יְגַמֶּא־
поглинає
H1572

אָרֶ֑ץ
землю
H0776

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

ין יַאֲ֝מִ֗
вірить,
H0539

כִּי־
що

ק֥וֹל
звук

ר׃ שׁוֹפָֽ
сурми.
H7782

Він із шален́істю та лютістю землю ковтає, і не вірить, що чути гук рогу.

י25 בְּדֵ֤
На–кожний
H1767

ר  ׀שֹׁפָ֨
сурми–звук
H7782

ֹ֘אמַ֤ר י
каже:
H0559

ח הֶאָ֗
Га!
H1889

וּֽמֵ֭רָחוֹק
І–здалеку
H7350

יחַ יָרִ֣
чує
H7306

מִלְחָמָה֑
війну,
H4421

עַם רַ֥
грім
H7482

רִים שָׂ֝
полководців
H8269

ה׃ וּתְרוּעָֽ
і–воювання.
H8643

При кожному розі кричить він: „І-га!“ і винюхує зда́лека бій, грім гетьма́нів та крик.

מִבִּינָתְ֣ך26ָ הֽ‍ֲ֭
Чи–за–розумом–твоїм
H0998

יַֽאֲבֶר־
літає
H0082

נֵץ֑
яструб,

שׂ יִפְרֹ֖
розпростерши
H6566

]כנפו[
—
H3671

)כְּנָפָי֣ו(
крила–свої
H3671

ן׃ לְתֵימָֽ
на–південь?
H8486

Чи я́струб літає твоєю премудрістю, на пів́день простягує кри́ла свої?

אִם־27
Чи

עַל־
за

פִּ֭יךָ
наказом–твоїм
H6310

יהַּ יַגְבִּ֣
знімається
H1361

נָשֶׁ֑ר
орел
H5404

י וְכִ֝֗
і

ים יָרִ֥
в'є–гніздо

קִנּֽוֹ׃
своє?
H7064

Чи з твойо́го нака́зу орел підіймається, і мо́стить кубло́ своє на висоті?

סֶלַ֣ע28
На–скелі
H5553

יִשְׁ֭כֹּן
мешкає
H7931

וְיִתְלֹנָן֑
і–ночує,

ל־ עַֽ
на

שֶׁן־
зубці
H8127

לַע סֶ֝֗
скелі
H5553

ה׃ וּמְצוּדָֽ
і–твердині.

На скелі замеш́кує він та ночує, на скел́ьнім вершку ́та тверди́ні, —

ם29 מִשָּׁ֥
Звідти
H8033

פַר־ חָֽ
висліджує
H2658

כֶל אֹ֑
їжу;
H0400

מֵרָח֗וֹק לְ֝
здалеку
H7350

עֵינָי֥ו
очі–його

יטוּ׃ יַבִּֽ
дивляться.
H5027
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https://biblehub.com/hebrew/5404.htm
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ізвідти визо́рює їж́у, далеќо вдивляються очі його,

]ואפרחו[30
—
H0667

יו( )וְאֶפְרֹחָ֥
І–пташенята–його
H0667

יְעַלְעוּ־
п'ють
H5966

דָ֑ם
кров;
H1818

ר וּבַאֲשֶׁ֥
і–де

ים לָלִ֗ חֲ֝
побиті,

ם שָׁ֣
там
H8033

הֽוּא׃
і–він.
H1931

פ
—

а його пташеня́та п'ють кров. Де ж забиті, там він“.
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